CONVOCATORIA RFQ No. TCPF-08-024
Provisión de Equipos de Informática
INSTRUCCIONES A LOS PROPONENTES
INTRODUCCION

Las instrucciones a los proponentes ofrecen pautas y guías para elaborar las propuestas de acuerdo con las políticas y reglamentos de la Agencia Internacional de Desarrollo de Los Estados Unidos (USAID).

CONTENIDO

-
Información sobre los requerimientos de documentos para la presentación de la oferta, forma y términos de contratación.
-
Criterios de evaluación de las propuestas.

- 
Muestra de un modelo de contrato

Se adjunta:
Especificaciones técnicas, grilla de cotización (Anexo A, hojas 1 y 2)

ANTECEDENTES
El Programa UMBRAL, un acuerdo Bilateral entre MCC (The Millennium Challenge Corporation), representado por USAID (United States Agency for Internacional Development), y el Gobierno de Paraguay (GOP) tiene la necesidad de adquirir Equipos de Informática a ser ubicados en oficinas situada en Asunción para actividades relativas al proyecto.
Favor notar que USAID ha autorizado el Código Geográfico 935 que habilita la compra de equipos fabricados dentro y fuera de los EE.UU. para este proyecto.  El Código Geográfico 935 “Special Free World” consiste en todos los países del Mundo Libre incluyendo Paraguay.  Las únicas restricciones de productos inelegibles pueden ser revisadas en FAR sección 25.701.  Resumiendo, no son elegibles los productos y componentes manufacturados en Cuba, Irán, Irak, Laos, Libia, Corea del Norte, y Siria.  

OBJETO

El objeto de la presente convocatoria es recibir propuestas para la provisión de Equipos de Informática de acuerdo a las especificaciones técnicas que se detallan en el “Anexo A”.  USAID ha autorizado el Código Geográfico 935 para la compra de:
	Item
	Descripción
	Cantidad

	1 
	Server
	1

	2
	UPS for server
	1

	3
	Desktop Computer
	6

	4
	Desktop UPS
	6

	5
	Surge Protector
	6

	6
	Network Switch
	1

	7
	'"All in one" Laser Printer
	2


Los equipos deben ser presupuestados de acuerdo a las especificaciones proveídas en el Anexo A, Hoja 1.-
Todo oferente responsable puede presentar una oferta para ser considerada.  Se podrán presentar ofertas en forma parcial por ítem(s) o por la totalidad del suministro objeto del presente concurso de precios.  Así mismo, la adjudicación podrá ser efectuada en forma parcial (por ítems completos o parciales) o por la totalidad del suministro.  Cada oferta será considerada en base a los criterios de evaluación indicados mas adelante.

LA PROPUESTA DEBERÁ INCLUIR LO SIGUIENTE:

1) DESCRIPCION: Se debe presentar una descripción detallada de cada ítem propuesto. Se debe enviar datos específicos sobre los equipos propuestos.  Se puede incluir además literatura de los productos, fotos digitalizadas y/o muestras de lo ofertado.
2) PLAZO DE ENTREGA E INSTALACION: Se espera que el plazo de entrega no sea superior a 30 días luego de la confirmación de la Orden de Compra, o fecha anterior (deseado). El plazo de entrega será un factor importante para la selección y adjudicación, y el contrato podría incluir una cláusula de penalización para ítems no entregados dentro de los tiempos ofertados. Se podría presentar un calendario de entregas en forma parcial. El proveedor que no pueda cumplir con la fecha de entrega esperada, deberá presentar su mejor plazo.
El proveedor estará encargado de la instalación de los equipos según instrucciones de comprador, en una oficina ubicada en la ciudad de Asunción-
3) PRECIOS: Se debe presentar la cotización con el Anexo A Hoja 2, en forma separada por los ítems ofertados, incluyendo precios unitarios y precios totales en Dólares sin IVA.
4) DOCUMENTACION DEL OFERENTE: La oferta deberá contener la siguiente documentación:

a) Copia de Documentación Impositiva:

· Formulario de Inscripción en el Registro Único de Contribuyentes (RUC)

b) Copia de Documentación de la Empresa:

· Para Sociedades de hecho

.
Acta constitutiva de la sociedad o declaración jurada de la composición

.
Nombramiento del representante legal con copia de su Cédula de Identidad
· Para S.R.L. o S.A.

.
Acta notarial de constitución societaria

.
Ultima Acta de Directorio describiendo la distribución de cargos del

Directorio

.
Nombramiento del representante legal con copia de su Cédula de Identidad
5) REFERENCIAS: Se debe presentar referencias de clientes, contratos cumplidos y datos de contacto (Gobierno del Paraguay, Gobierno de Estados Unidos o clientes comerciales), donde pueda comprobarse provisiones de similar envergadura durante los dos últimos años.

Para los DESCRIPCIONES / ENTREGA / PRECIOS, los oferentes deberán enviar la planilla adjunta de MS Excel electrónicamente (Anexo A).  La DOCUMENTACION y las REFERENCIAS y toda otra documentación que el oferente considere apropiada para la evaluación de su propuesta pueden ser remitidas electrónicamente en MS Word o en un documento escaneado en Adobe.  Materiales como brochures, catálogos, fotos, etc., pueden ser proveídos en propias manos, por fax, o escaneados y enviados adjuntos al correo electrónico, o todo en un CD. Además se puede proveer de cualquier otro material suplementario, como ser páginas especificas de Internet que contengan fotos, información, especificaciones, o detalles de lo cotizado.

ACLARACIONES Y CONSULTAS
Deberán ser hechas por escrito, correo ó correo electrónico. Fecha límite: Lunes 8 de setiembre de 2008, hasta las 12:00 horas, dirigida a:
Rocio Gómez, Especialista en Adquisiciones

Programa Umbral - FAE
Calle Antequera No. 730 c/ Luís A. de Herrera


Asunción, Paraguay

Teléfono/Fax:   (595 - 21) 494-847/50
 
Correo electrónico: tcpf@umbral-fae.com
Las respuestas a todas las consultas serán enviadas a todas las empresas que confirman su interés en participar en la convocatoria.

FECHA Y LUGAR DE ENTREGA DE LAS PROPUESTAS

La oferta deberá ser entregada hasta el día Lunes 15 de setiembre hasta las 12:00 horas; las mismas pueden ser entregadas vía e-mail, fax, mail o courier.  Favor identificar las propuestas con la referencia: RFQ TCPF-08-024.  Las ofertas remitidas en forma electrónica son preferibles y tienen que llegar antes de la hora y fecha indicada.  Enviar las ofertas a la misma dirección: Srta. Rocio Gómez, Especialista en Adquisiciones, Programa Umbral – FAE.-
IMPORTANTE: Únicamente serán consideradas las ofertas presentadas en la fecha y hora indicada.  No se tomarán en cuenta ofertas presentadas en forma tardía.  

CRITERIOS DE EVALUACIÓN

Las consideraciones principales para la adjudicación del contrato serán básicamente si los ítems cotizados son aptos y satisfactorios para el objetivo para el cual serán adquiridos, y si la entrega de los mismos cumple con el requerimiento de tiempo de entrega.  Los oferentes que no puedan cumplir con la fecha deseada para la entrega total, pueden indicar el mejor plazo de entrega posible.  La adjudicación podrá ser total o parcial, es decir a uno o varios oferentes, lo que resulte mas conveniente para los intereses del Gobierno Paraguayo.  Las ofertas serán evaluadas de acuerdo al siguiente criterio:

1.
El oferente es una empresa legalmente constituida, responsable (a ser determinada mediante la documentación formal presentada y referencias comerciales sobre experiencia en provisiones de similar envergadura), y con solidez económica.

2.
El/los ítem/s ofertados: a) cumple/n o supera/n los requerimientos técnicos mínimos exigidos en cuanto a materiales y diseño, y además es/son apto/s para cumplir el objetivo funcional; b) será/n entregados antes o en la fecha de entrega deseada, u ofrece/n el mejor plazo de entrega posible; y c) ofrece/n el menor precio.  Entonces, la adjudicación se realizará a una empresa responsable que proponga la oferta más ventajosa basada en el mejor valor total, que incluye: especificaciones técnicas, entrega oportuna, y menor precio.  El menor precio será evaluado por el costo total más bajo, derivado de la suma total de los precios agregados de los ítems entregados en Asunción, teniendo en cuenta el costo de adjudicaciones múltiples, si es el caso. 

Chemonics se reserva el derecho de dispensar cualquier duda de menor importancia de las ofertas recibidas, si le parece que es de propio interés.  Chemonics se reserva el derecho de pedir a uno o más proponentes, que aclaren o corrijan cualquier deficiencia encontrada, si determina que es de propio interés, sin que esto lo obligue a hacerlo. No se acepta ninguna aclaración o corrección que altere los aspectos sustanciales de la oferta. Se entiende por modificación sustancial aquella que limite de alguna manera las funciones, atribuciones o responsabilidades del proponente o cualquier derecho de Chemonics, según se hayan especificado o definido en el Pliego.

Chemonics se reserva el derecho de declarar desierta la invitación en cualquier momento, por convenir así a sus intereses; así mismo no esta obligado a adjudicar un contrato a la oferta más baja o cualquier otra.

ADJUDICACION

La adjudicación será efectuada por ítem al Proponente calificado que ofrezca una opción técnica que cumple con las especificaciones técnicas dentro del plazo de entrega requerida al menor precio razonable.  Chemonics no esta obligado a adjudicar al precio más bajo si otra opción técnica es considerada mas ventajosa, y se reserva el derecho a negociar con los proponentes para llegar a un precio razonable.  El Director de Contratos de Chemonics puede revisar una o más ofertas y negociar con los proponentes un acuerdo final sobre un precio fijo total según la racionalidad del mismo y el presupuesto disponible.  En caso de no llegar a un acuerdo con un proponente, se negociará con la firma habilitada cuya oferta tenga la segunda opción más atractiva.

Chemonics, una vez conocidas y analizadas las propuestas, procederá a la adjudicación, siempre y cuando los precios y tiempo de entrega sean convenientes a los intereses del proyecto, comunicando esta situación mediante nota escrita a los proponentes.  La conveniencia o no de adjudicar un contrato será decisión del Director de la Unidad de Contratos.-
TIPO DE CONTRATO / METODO DE PAGO

El contrato de suministro será firmado a un precio fijo e inamovible por ítem y cantidad.  El pago será realizado a la brevedad posible y no más tarde de los 10 días contra entrega, inspección y aceptación por parte del Comprador de los ítems (cantidades completas o parciales), según el pedido de una factura comercial válida del Contratista.  Hacer notar que el Programa Umbral está liberado del pago de IVA, por lo que las cotizaciones no deben incluir este impuesto. Documentos que respaldan esta excepción serán presentados en el momento del pago.  La cotización deberá ser presentada en Dólares.
MEDIDA ANTICORRUPCIÓN

Ninguna oferta, pago, consideración o beneficio de ningún tipo que constituya una práctica ilegal o corrupta deberá efectuarse, directa o indirectamente, como incentivo o recompensa por la adjudicación de este contrato.  Cualquiera de esas prácticas será causal para anular la invitación, terminar las consideraciones para adjudicar a un proponente, o cancelar la adjudicación de contrato y para tomar acciones adicionales civiles y/o criminales, que puedan ser aplicadas.

Modelo de Orden de Compra
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	  IMPORTANTE: Este contrato es financiado por la Agencia de los Estados Unidos para la Desarrollo Internacional (USAID).

	  El proveedor tiene que seguir los requisitos de USAID sobre la fuente, origen y nacionalidad de los servicios, bienes o 

	   transporte suministrados.   NOTA: USAID Código Geográfico 935 Fuente / Origen / Nacionalidad es autorizado por esta compra.

	

	
	
	
	
	
	
	
	
	 

	 
	
	
	
	
	
	
	
	
	 

	Por el precio fijo indicado, el proveedor suministrará los servicios, bienes y materiales anotados abajo de acuerdo a los términos y condiciones escritos en los Anexos adjuntos.

	ÍTEM
	DESCRIPCIÓN DEL BIEN O SERVICIO
	 
	Precio Unitario
	 
	Unidad
	 
	PRECIO TOTAL

	1
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2
	 
	
	 
	
	 
	
	 

	3
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	4
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Gastos Estimados de Transporte como Máximo:
	 
	 n/a 

	 
	Otros Gastos de la Transacción:
	 
	 n/a 

	TOTAL:   
	 
	Gs 0

	OBSERVACIONES y MÉTODO DE PAGO:  El pago será procesado en Guaraníes dentro de los 10 días de la  aceptación de los bienes indicados, y la presentación de parte del proveedor de una factura comercial, sin IVA a nombre de Embajada Americana / USAID / Chemonics. RUC 189

	

	

	

	
	 
	                      Chemonics International Firma Autorizado:

	 
	
	

	 
	 
	                 Tracy Shanks, Jefe de Equipo, TCP-FAE


 ANEXO B
TÉRMINOS, CONDICIONES Y ESTIPULACIONES DEL SUBCONTRATO
CUALQUIER PREGUNTA SOBRE LA ADMINISTRACIÓN DE ESTE SUBCONTRATO, LLAMAR A:

(Rocio Gómez, Especialista en Adquisiciones, TCP FAE/Paraguay, (595-21) 494-847/502

Ninguna provisión de este Subcontrato dará derecho al Proveedor a apelar directamente o comunicarse en otra manera directamente a USAID sin el previo consentimiento de Chemonics International por escrito.

El Código Geográfico de USAID autorizado para esta Actividad es Código 935 que significa que la adquisición de bienes y servicios (Fuente / Origen / Nacionalidad) esta abierta a países del “Mundo Libre”.

El Código de USAID 935 significa cualquier país, incluyendo Paraguay, pero excluyendo bienes o servicios de fuente / origen / nacionalidad de: Cuba, Irán, Irak, Laos, Libia, Corea del Norte y Siria.

Se aprobará el reembolso por cualquier servicio de transporte por bienes importados específicamente bajo este subcontrato solamente cuando el transportista tenga la nacionalidad de los Estados Unidos, a no ser que no haya uno disponible.  Cuando el contratista verifique que no hay una compañía de transporte de los Estados Unidos disponible para importar los bienes, se debe avisar al Chemonics para pedir una exención.  Ver Cláusula 13 por más detalle.

1.  DEFINICIONES:

a.
“AID” y “USAID” significan Agencia de los Estados Unidos para el Desarrollo Internacional.

b.
“Contratante” y “Comprador” es Chemonics International, Inc.

c.
“País Cooperador” significa Paraguay.

d.
“Gobierno” es el Gobierno de Paraguay.

e.
“País Sede o Anfitrión” es Paraguay.

f.
“Actividad / Programa” y “Proyecto” significa la tarea global del Contratante y USAID del cual el trabajo en este subcontrato es solamente una parte.

g. “Estados Unidos” son los Estados Unidos de América, cualquier estado de los Estados Unidos, el Distrito de Columbia, y las áreas Estadounidenses de soberanía asociada, incluyendo las comunidades, territorios y posesiones.

h. “Contratista” o “Proveedor” significa la persona o compañía que suministra los servicios, bienes o materiales requeridos bajo éste subcontrato u orden de compra. 

2.  SUBCONTRATO:  Este subcontrato u orden de compra, debidamente firmado y con un número y acuse de recibo, es el único documento que será reconocido por el comprador y constituirá el subcontrato.  Ninguna condición indicada por el contratista al aceptar o acusar recibo de este pedido obligará al comprador, a menos que éste la haya aceptado por escrito.  El contratista no podrá transferir este pedido sin el previo consentimiento por escrito del comprador.  Ninguna excusa de una infracción de cualquier estipulación de este subcontrato constituirá dispensa de dicha estipulación ni de ninguna infracción posterior de la misma.

3.  LEGISLACIÓN APLICABLE:  Este subcontrato se interpretará de acuerdo con las leyes de Paraguay.

4.  MODIFICACIONES:  El comprador podrá en cualquier momento, mediante orden escrita y sin previo aviso a las compañías de fianza, efectuar modificaciones dentro de lo estipulado en este subcontrato.  Si alguna de esas modificaciones ocasiona un aumento o disminución del costo o del plazo necesario para la ejecución de cualquier parte de los trabajos que han de realizarse en virtud de este subcontrato, se efectuará un reajuste equitativo en el precio del subcontrato o en los plazos de entrega, o en ambos, y se efectuarán las modificaciones correspondientes por escrito.  Toda petición que haga el proveedor de que se reajuste este subcontrato deberá hacerlo en el plazo de treinta (30) días a partir de la fecha en que el proveedor reciba la modificación o cambio.

5.  PAGO:  El pago se efectuará de acuerdo con las condiciones estipuladas en el subcontrato u orden de compra y para obtenerlo será necesario cumplir con las condiciones estipuladas y presentar la documentación requerida.   Para bienes importados: una copia o fotocopia del conocimiento de embarque o del recibo del paquete postal que demuestre el envío al país beneficiario, y si el embarque se efectúa desde un puerto franco o almacén de aduana, copia del conocimiento de embarque relativo al envío desde el país fuente al puerto franco o almacén de aduana.

6.  CONTROVERSIAS:  Todas las controversias que surjan en relación con este subcontrato se decidirán de conformidad con las normas de conciliación y arbitraje de la Cámara Internacional de Comercio, por uno o más árbitros nombrados de acuerdo con dichas normas.

7.  FUERZA MAYOR:  El proveedor no será responsable a incumplir si el incumplimiento del subcontrato tiene causas ajenas a la voluntad del proveedor y no hay falta o negligencia por parte de éste y si el proveedor, en el plazo de 20 días a partir de que comience dicha fuerza mayor, notifica al comprador la imposibilidad de cumplir el subcontrato y la causa de la misma.  Entre dichas causas pueden figurar, pero sin limitarse a ellas, actos del comprador ya sea en su calidad soberana o contractual, incendios, inundaciones, epidemias, restricciones de cuarentena, huelgas, incautaciones de la carga y condiciones meteorológicas excepcionalmente rigurosas, pero en todo caso el incumplimiento deberá escapar al control del proveedor y no deberá haber falta o negligencia por parte de éste.  Si el incumplimiento del subcontrato es ocasionado por el incumplimiento de un subcontratista del proveedor y si dicho incumplimiento tiene su origen en causas ajenas a la voluntad del proveedor y del subcontratista y no hay falta o negligencia por parte de ninguno de ellos y si el proveedor, en el plazo de 20 días a partir de que comience dicha fuerza mayor, notifica al comprador la imposibilidad de cumplir el subcontrato y la causa de la misma, el proveedor no será responsable de ningún exceso de costos debido al incumplimiento del subcontrato, a menos que los suministros o servicios que había de proporcionar el subcontratista hubieran podido obtenerse de otras fuentes con suficiente antelación para permitir al proveedor cumplir los plazos de entrega estipulados.

8.  RESCISION POR PARTE DEL COMPRADOR POR RAZONES DE CONVENIENCIA:  Este subcontrato podrá ser rescindido por el comprador en su totalidad o parcialmente, siempre que aquel determine que al hacerlo así le resulte beneficioso.  La rescisión se efectuará mediante carta certificada dirigida al proveedor.  En la carta se indicará el grado en que se rescinde la ejecución del subcontrato, la fecha de vigencia de la rescisión y que medidas deberá tomar el proveedor.  Al recibir dicha notificación, el contratista está en la obligación de adoptar providencias inmediatas para terminar los servicios con prontitud y en forma ordenada, reducir pérdidas y disminuir los gastos futuros. Con respecto a los productos que están terminados y listos para su entrega en la fecha de vigencia de la rescisión, el comprador se compromete a aceptar su entrega al precio y en las condiciones del subcontrato.  El comprador podrá elegir aceptar la entrega de materiales que no están terminados y pagar al proveedor una suma prorrateada del precio del subcontrato.  No se efectuará ningún pago al comprador por materiales que todavía no están en curso de fabricación en la fecha de vigencia de la rescisión.  El proveedor y el comprador podrán convenir otras estipulaciones.  Salvo cuando dicha terminación hubiese sido ocasionada por incumplimiento del proveedor, el proveedor tendrá derecho, contra presentación de los comprobantes correspondientes, a que se le reembolsen en su totalidad los costos en que hubiese debidamente incurrido de conformidad con el presente subcontrato antes de notificársele la terminación, incluidos los compromisos anticipados que no pudiesen cancelarse o reducirse con la debida diligencia y los costos razonables en que incurriese para dar terminación a los servicios.  El proveedor presentará al comprador su reclamo por escrito en el plazo de tres meses a partir de la fecha de vigencia de la rescisión.  Al decidir la suma adeudada, se reducirán todos los derechos reconocidos que el comprador pueda tener contra el proveedor en relación con este subcontrato.  Todo desacuerdo con respecto a las cantidades o procedimientos relativos a la rescisión se decidirán de conformidad con la cláusula de este subcontrato titulada "Controversias”.

9.  RESCISION POR INCUMPLIMIENTO:

a.
El comprador podrá rescindir, comunicándolo por correo certificado al proveedor, la totalidad o una parte de este subcontrato si existiera alguna de las circunstancias siguientes:

i) El proveedor no entrega el equipo, producto o servicio en el plazo estipulado o dentro de toda prórroga del mismo, o

ii) El proveedor no cumple cualquiera de las demás cláusulas de este subcontrato, o no adelanta en los trabajos hasta el punto de poner en peligro el cumplimiento de este subcontrato de acuerdo con sus estipulaciones y, en cualquiera de estas dos circunstancias, no remedia dicho incumplimiento en el plazo de diez (10) días (o del periodo más largo que el comprador autorice por escrito) a partir de la fecha en que se reciba el aviso del comprador indicando dicho incumplimiento.

b.
En el caso de que el comprador rescinda este subcontrato en su totalidad o en parte según se estipula en el párrafo a) de esta cláusula, o por incumplimiento por parte del proveedor de alguna de las cláusulas, condiciones, términos de referencia, cronograma de trabajo o de cualquier Artículo estipulado en el presente subcontrato, el contratista está en la obligación de reembolsar al Contratante todos los montos anticipados, de acuerdo al cronograma de pagos establecidos en el presente subcontrato después de recibida la notificación por escrito de la rescisión del subcontrato.  Si el proveedor fuese declarado en quiebra o pasase a ser insolvente o si el control del proveedor se modificase por causa de insolvencia, el Contratante, sin perjuicio de otros derechos o recursos podrá terminar el presente subcontrato mediante notificación por escrito al proveedor de dicha terminación.  El comprador podrá obtener, en las condiciones y en la forma en que considere apropiadas, suministros o servicios semejantes a los estipulados en el subcontrato rescindido, y el proveedor será responsable ante el comprador por todo exceso de costos que implique obtención de dichos suministros o servicios semejantes.  No obstante, el proveedor continuará cumpliendo este subcontrato en la medida en que no se haya rescindido.

10.  EFECTO JURIDICO DE LAS APROBACIONES Y DECISIONES DE LA USAID:  Las partes contratantes entienden que el contrato ha reservado a la USAID ciertos derechos como, por ejemplo, aunque sin limitarse a ello, el derecho a aprobar las estipulaciones de este contrato, el proveedor y algunos o la totalidad de los planes, informes, especificaciones, subcontratos, documentos de licitación, planos u otros documentos relativos a este contrato y el proyecto del cual forma parte.  Además, las partes contratantes entienden y acceden a que la USAID, al reservarse alguno o la totalidad de los derechos de aprobación antes mencionados, actúe exclusivamente en calidad de entidad de financiamiento para asegurarse de que se utilizan debidamente los fondos del Gobierno de los Estados Unidos y de que toda decisión tomada por la USAID para ejercer o dejar de ejercer estos derechos de aprobación la tomará en calidad de financiero en el curso de las operaciones de financiamiento de este proyecto y no se interpretará que ello haga de la USAID parte contratante.  Las partes contratantes entienden y acceden a que la USAID ejerza, de vez en cuando, los derechos de aprobación antes mencionados, o trate de asuntos relacionados con dichos derechos y con el proyecto con las partes contratantes mancomunada o separadamente, sin que por ello contraiga ninguna obligación o responsabilidad a favor de las partes contratantes mancomunadamente o a favor de cualquiera de ellas por separado.  Toda aprobación (o falta de desaprobación) por parte de la USAID no impedirá que el comprador o la USAID hagan valer cualquiera de sus derechos, ni eximirá al proveedor de ninguna obligación que este haya asumido a favor del comprador o de la USAID.

11.  IMPUESTOS:  El convenio de préstamo o de donación en virtud del cual se financia esta transacción no permite destinar fondos de USAID para financiar impuestos, aranceles, derechos de aduana u otros gravámenes impuestos por las leyes en vigor en el país beneficiario.

12.  CONDICIONES ANTI-CORRUPCION:  No se hará ninguna clase de oferta, pago, consideración, o beneficio que constituya una práctica ilegal o corrupta, ya sea directa o indirectamente, como una recompensa o influencia para obtener este subcontrato.  Cualquier clase de práctica como esa dará lugar a que se cancele la obtención de este subcontrato y a otras acciones legales adicionales, civil y/o criminal, como sea aplicable.

13.  ACEPTABILIDAD DE LOS PROVEEDORES:  Ningún equipo, material o servicio serán aceptables para recibir financiamiento bajo ésta orden o subcontrato si son ofrecidos por un proveedor que figure en alguna de las listas de licitadores suspendidos, excluidos o inaceptables utilizadas por USAID.  El proveedor deberá ser ciudadano o residente legal de un país incluido en el código geográfico autorizado, o sociedad anónima o sociedad colectiva o comanditaria constituida conforme a las leyes de un país del código geográfico autorizado; sociedad anónima extranjera con participación mayoritaria estadounidense en el sentido de la Sección 957 y siguientes del Código de Rentas Internas (26 USC 957), o asociación de empresas en participación o asociación no constituida en sociedad mercantil integrada totalmente por entidades que pertenezcan a las categorías antes mencionadas.

14.  ACEPTABILIDAD DE LOS PRODUCTOS:

a.
Los productos deberán remitirse desde un país autorizado como fuente (es decir, un país incluido en el código geográfico autorizado que se indica en la primera página de este pedido).  No obstante, los productos podrán enviarse desde un puerto franco o almacén de aduana de cualquier país, si se transportaron a dicho puerto o almacén de aduana en la forma en que fueron recibidos en el mismo.  Los productos deben también ser extraídos, cultivados o producidos en un país autorizado como fuente.

b.
Además de lo anterior, un articulo producido no será aceptable para ser financiado si contiene algún elemento componente proveniente de países que no sean del mundo libre, según se describe en el Código Geográfico 935 de la USAID.

15.  ACEPTABILIDAD DEL TRANSPORTE:  Cualquier transporte marítimo y aéreo hacia o fuera del Paraguay deberá efectuarse en compañías de transporte con pabellón de países incluidos en el Código Geográfico 000 de USAID como fuente autorizada del transporte.  Si no se dispone de esos buques o aeronaves, notifíquese al comprador y solicítense nuevas instrucciones.

16.  ASIGNACION DEL DERECHO DE PROPIEDAD Y DERECHOS DE DESVIO DE MERCANCIAS:  La USAID se reserva el derecho de asignar a sí misma el título de propiedad de las mercancías financiadas conforme a este pedido, siempre que dichas mercancías se encuentren en condiciones de entregarse y no hayan sido todavía descargadas en puertos de entrada del país beneficiario.  La USAID puede dar instrucciones a los transportistas de que desvíen dichas mercancías a otros puntos de destino.

17.  SEGURO MARITIMO:  Si las condiciones de entrega de este pedido son CIF, el proveedor costeará el seguro marítimo a todo riesgo de almacén a almacén por el 110 por ciento del valor CIF de cada embarque.  La póliza deberá ser expedida por una compañía de seguros domiciliada en un país autorizado como fuente, y la prima deberá ser pagadera a una compañía de seguros que reúna ese requisito.  Las primas no serán superiores a la tarifa vigente para seguros semejantes, y todos los fondos por indemnización de perdidas sufridas serán pagaderos en dólares de EE.UU.

18.  SEGURO DE COMPENSACION DEL TRABAJADOR: (PARA CONTRATOS DE SERVICIOS):

a.
El Proveedor deberá proveer y luego mantener un seguro de accidentes del trabajador de acuerdo a la Ley de Bases de Defensa de los Estados Unidos (42 U.S.C. 1651) por empleo en el extranjero bajo este subcontrato para todos los empleados contratados en los Estados Unidos o que son ciudadanos estadounidenses o residentes legales de los Estados Unidos.

b.
El proveedor acuerda proporcionar el seguro requerido por esta cláusula de la compañía de seguros bajo subcontrato con USAID a menos que el proveedor posea un propio programa de seguros aprobado por el Departamento de Trabajo de los Estados Unidos o que tenga un registro de acuerdos anteriores por parte de la compañía de seguros.  La información acerca de como obtener cobertura bajo el subcontrato de requerimientos de USAID y la lista de países para los que USAID ha conseguido una dispensa de cobertura del seguro para los empleados que no son ciudadanos de, residentes de, o contratados en los Estados Unidos, se muestra en el Manual de Contratación de Países de la USAID, Capítulo 3, Sección 4.1.6.22 (ADS Sección 305.6, Referencia Suplementaria).

c.
El proveedor esta de acuerdo en suplirle a los empleados que no son ciudadanos, residentes de, o que no estén contratados en los Estados Unidos con compensaciones y beneficios requeridos por las leyes del país en el que trabajan, o por las leyes del país nativo de los empleados, cualquiera que ofrezca el mayor de los beneficios, o en ausencia de tal ley, a un seguro de accidentes para el empleador.

d.
Deberá asegurárseles previa a su salida al exterior a todos los empleados contratados bajo este subcontrato para trabajar fuera del su país de origen.

e.
El proveedor incluirá una cláusula similar a esta, incluyendo este fallo, en todos los subcontratos con la excepción de los contratos para suministros de equipos o materiales.
19.  IGUALDAD DE OPORTUNIDADES DE EMPLEO:  Si el proveedor es una empresa estadounidense, no discriminará en la contratación o condiciones de empleo del personal contratado en los Estados Unidos por razón de raza, religión, color, sexo u origen nacional y deberá cumplir sus obligaciones relativas a la igualdad de oportunidades de empleo según el Decreto Presidencial 11246 de septiembre de 1965.

20.  ESPECIFICACIONES METRICAS:  Se debe usar el sistema métrico para especificaciones e información cuantitativa bajo este contrato de acuerdo con las normas de USAID 752.211-70.

21.  AUDITORIA Y REGISTROS:

Alternativa I: Si este subcontrato es realizado con una organización no estadounidense, será aplicable la siguiente provisión de Auditoria y Registro:

a.
El Contratista proporcionará a la Agencia Contratante y a USAID, registros de contaduría y cualquier otra información y reportes pertinentes al subcontrato tal y como la Agencia Contratante o USAID pueda pedir razonablemente.

b.
El contratista mantendrá libros de contaduría, registros, documentos y otra evidencia relacionada al subcontrato, adecuadas para ser mostradas, sin limitaciones, incluyendo todos los costos incurridos por el contratista bajo el subcontrato, el recibo y uso de bienes y servicios adquirido bajo el subcontrato por el contratista, la naturaleza y del numero de solicitudes de proveedores prospectos de bienes y servicios adquiridos por el contratista, la base para conceder los subcontratos y órdenes del contratista, y el progreso en general del subcontrato hacia su término (“Libros y Registros del Subcontrato”). El contratista mantendrá los libros y registros del subcontrato de acuerdo a los principios de contaduría generalmente aceptados y que prevalecen en los Estados Unidos, o según sea la opción del contratista, con la aprobación del Contratante y USAID, otros principios de contaduría, tales como aquellos (1) prescritos por el Comité de Estándares Internacionales de Contaduría (una afiliada de la Federación Internacional de Contadores) o (2) prevalecientes en Paraguay.  Esta cláusula no se aplica a los registros de costo por elementos de costo no reembolsables que incurren bajo un subcontrato de precio fijo (pago total o precio unitario), pero sí se aplica a los libros y registros del subcontrato concernientes a la fuente, origen y requerimientos de nacionalidad para los bienes y servicios y otros requerimientos del subcontrato comparables aplicables a tales elementos.

c.
Los libros y registros del subcontrato serán mantenidos por lo menos tres años después de la fecha del pago final bajo este subcontrato o por un tiempo mayor, si acaso, fuera requerido para resolver alguna litigación, reclamo o estudio de auditoria.

d.
USAID se reserva el derecho de llevar a cabo las auditorias requeridas bajo este subcontrato en nombre del contratista o del Contratante, para conducir una revisión financiera del contratista o subcontratista, o de alguna otra manera asegurar la contabilidad de las organizaciones que utilizan fondos de USAID sin importar el requerimiento de auditoria.

e.
El contratista deberá permitir a representantes autorizados del Contratante y de USAID, la oportunidad y acceso, en cualquier tiempo razonable, para la auditoria o actividades de inspección financiadas bajo este subcontrato, la utilización de bienes y servicios financiados bajo este subcontrato, así como libros, registros y otros documentos relacionados a este subcontrato.

f.
El contratista incluirá esta provisión en todos los subcontratos hechos con organizaciones no estadounidenses e incluirá una provisión conteniendo la sustancia de la Alternativa II abajo explicada, en todos los subcontratos hechos con organizaciones que sí sean de los Estados Unidos.

Alternativa II: Si este subcontrato es elaborado con una organización de los Estados Unidos, será aplicable la siguiente provisión de Auditoria y Registros:

a.
El contratista está sujeto a los requerimientos de auditoria contenidos en el OMB Circular A-133.

b.
El contratista incluirá esta provisión en todos los subcontratos realizados con organizaciones de los Estados Unidos e incluirá en todos los subcontratos con las organizaciones no estadounidenses, una provisión que contenga la sustancia de la Alternativa I.

22. EMBLEMAS:  El proveedor garantizará que todos los productos que hayan de suministrarse en virtud de este pedido y sus embalajes lleven el emblema oficial de la USAID.  Los emblemas se adherirán por medio de placa de metal, calcomanía, estarcido, rótulo, etiqueta u otra forma, según sea el tipo de producto o el embalaje y las características de la superficie que haya de marcarse.  El emblema que se coloque sobre los productos será tan duradero como la marca de fabrica, nombre de la compañía o marca registrada que adhiera el fabricante y el emblema que se coloque en cada embalaje deberá adherirse de manera que permanezca legible hasta que llegue a su punto de destino.  Dichos embalajes exhibirán el último grupo de dígitos del número de identificación del documento pertinente en caracteres de una altura por lo menos igual a la de las marcas del remitente.

23.  GARANTIA CONTRA DEFECTOS:  Todo el equipo deberá estar cubierto por la garantía normal de exportación del fabricante, la cual protegerá, como mínimo, al comprador contra pérdidas ocasionadas por defectos de confección, de los materiales y de las piezas durante 12 meses a partir de la fecha inicial de entrega en el puerto de entrada.  En el caso de que se infrinja la garantía, el comprador podrá exigir que se corrijan todos los defectos y fallas, incluidos los de confección y de los materiales, y el proveedor este obligado a hacerlo, dentro de un plazo razonable a contar desde la notificación.  En el caso de que el proveedor se niegue a corregir dichos defectos, o no este en condiciones de hacerlo, el comprador podrá corregirlos por su propia cuenta y cargar el costo razonable de dichas medidas correctivas al proveedor.

24.  INSPECCION:  Todos los productos suministrados de acuerdo con este pedido (con inclusión de materias primas, elementos componentes, montajes intermedios y productos finales) estarán sometidos a inspección y ensayo a petición del comprador.

25.  ENTRENAMIENTO DE LOS PARTICIPANTES: (SI LO HAY)

a.
El entrenamiento de los participantes (por ej. residentes del País Anfitrión o nacionales participando bajo el patrocinio de USAID en una actividad estructurada de aprendizaje llevada a cabo dentro de los Estados Unidos, un tercer país o dentro del país) bajo este subcontrato será cumplido de acuerdo a las provisiones del Entrenamiento para el Impacto del Desarrollo elaborado por USAID (ADS Capítulo 253), que se revisa periódicamente, y que atienden los llamados para Participantes en Entrenamiento que son extendidos por el Centro para el Desarrollo de la Capacidad Humana de USAID.

b.
Los cambios en el Capítulo 253 de ADS y en los llamados adicionales que son publicados por USAID durante el término del subcontrato constituirán un cambio en las órdenes del subcontrato como si el cambio de orden hubiera sido publicado por el Contratante.  USAID proveerá al Contratante los cambios realizados por medio de una carta para que el Contratante pueda entonces implementarlos a través de una enmienda a este subcontrato. Tales cambios habrán de ser efectivos desde la fecha en que sean publicados por USAID o alguna otra fecha que sea especificada en el cambio o llamado.

26.  Aplicación de la Disposición del Poder Ejecutivo (EE.UU.) referente a Financiamiento al Terrorismo E.O. 13224 

Se recuerda al Contratista/Receptor que las Disposiciones del Poder Ejecutivo de los Estados Unidos de América y las leyes de los EE.UU. prohíben realizar transacciones y proporcionar recursos y apoyo a personas u organizaciones relacionadas con el terrorismo. Es responsabilidad legal del contratista/beneficiario garantizar el cumplimiento de estas Disposiciones del Poder Ejecutivo y leyes. La presente cláusula debe ser incluida en todos los subcontratos/subadjudicaciones emitidas en virtud del presente contrato/asignación.

CLAUSULAS INCORPORADAS COMO REFERENCIA

Esta sección incorpora ciertas cláusulas de las Regulaciones Federales de Adquisición de los Estados Unidos (48 CFR CHAPTER 1) y las Regulaciones de Adquisición de USAID (48 CFR Capítulo 1).

52-252-2 CLAUSES INCORPORATED BY REFERENCE (JUNE 1988)

This subcontract incorporates one or more clauses by reference with the same force and effect as if they were given in full text.  Upon request, the Contractor will make their full text available.

FEDERAL ACQUISITION REGULATION (48 CFR CHAPTER 1) CLAUSES

REFERENCE

TITLE






DATE

52.202-1

Definitions






OCT 1995

52.203-3

Gratuities







APR 1984


52.203-5

Covenant Against Contingent Fees




APR 1984

52.203-6

Restrictions on Subcontractor Sales to the Government


JUL 1995

52.203-7
Anti-Kickback Procedures





JUL 1995

52.203-10
Price or Fee Adjustment for Illegal or Improper Activity


JAN 1996

52.203-12
Limitation on Payments to Influence Certain Federal Transactions

JUN 1997

52.204-4

Printing/Copying on Double-Sided On Recycled Paper


JUN 1996

52.209-6

Protecting the Government’s Interest when Subcontracting


JUL 1995



with Contractors Debarred, Suspended, or Proposed for Debarment  

52.222-26
Equal Opportunity






FEB 1999

52.223-6

Drug-Free Workplace





JAN 1997

52-225-11
Restrictions on Certain Foreign Purchases



AUG 1998

52.227-1

Authorization and Consent





JUL 1995

52.227-2

Notice and Assistance Regarding Patent and Copyright Infringement

AUG 1996

552.242-13 Bankruptcy






JUL 1995

52.227-14 Rights in Data – General (Alternate IV)




JUN 1987



USAID ACQUISITION REGULATION (48 CFR CHAPTER 7) CLAUSES

REFERENCE

TITLE 






DATE

752.7008

Use of Government Facilities or Personnel



APR 1984

752.7010

Conversion of U.S. Dollars To Local Currency



APR 1984

752.7009.1 Marking   







JAN 1993

752.7026

Reports    





OCT 1989

752.7015

Use of Pouch Facilities





JUN 1991
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Términos y Condiciones: �(Anexo A y B)
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Punto de Entrega:�Asunción, Paraguay





Fecha de Entrega:�XXXXX
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